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EN package contents FR contenu du paquet IT contenuto della confezione
ES contenido del paquete NL inhoudvan de verpakking CZ obsah balení

VERPACKUNGSINHALT

DO NOT REMOVE !!!
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Push

EN Assemblywithclampcarriers FR Assemblage avec des supportsde pinces
IT Assemblaggio conportacampioni ES Montaje consoportesde sujeción
NL Montage met klemdragers CZ Montážsnosnýmisvorkami

MONTAGE MIT KLEMMTRÄGERN
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DE ACHTUNG
Kleine Kinder können durch Schlingen in Zugschnüren, Ketten, Gurten
und innen befindlichen Schnüren zum Betätigen des Produktes strangu-
liert werden. • Schnüre sind aus der Reichweite von Kindern zuhalten, um
Strangulierung undVerwicklungzuvermeiden. Der Hals eines Kindes kann
in Schnüre verwickeltwerden. • Betten, Kinderbetten und Möbel sind ent-
fernt von Schnüren für Fensterabdeckungen auf-zustellen.• Schnüre dürfen nicht miteinander
verknüpft werden. Es ist sicherzustellen,dass sich Schnüre nicht verwickeln und eine Schlinge
bilden. Montage kanndurch Nicht-Profisabgeschlossen sein.Nur fürden Innenbereich.

EN WARNING
Young children can strangle in the loop of pull cords, chains
and tapes, and cords that operate window coverings.
•Toavoid strangulationand entanglement, keep cords out of the reach of young children.Cords
maybecome wrapped around achildʼsneck.•Move beds, cotsand furnitureaway fromwindow
covering cords. • Do not tie cords together. Make sure cords do not twist together and form a
loop. Assembling process can be compl eted by non-professionals.Forindoor
use only.

FR AVERTISSEMENT
Des enfants en bas âge ont été étranglés par des boucles formées sur les cordons à tirer,chaî-
nettes ou rubans utilisés pour actionner le produit. • Pour prévenir tout risque dʼétranglement
ou dʼenchevêtrement,veiller à maintenirles cordonshorsde portée des enfantsen bas âge. Les
cordons peuvent sʼenroulera utourdu cou dʼun enfant.• Ne pas disp oser de lit,de berceau ou
autrepièce dʼameublementà proximitéde revêtements de fenêtresà cordons.•Ne pas attacher
les cordons ensemble. Veiller à ce que les cordons ne vrillentpas et ne formentpas de boucle.
Le montage peut être effectuépar des non professionnels.Usage intérieur uniquement.

IT AVVERTIMENTO
Diversi bambini nella prima infanziasono rimastistrangolatida cappi formatida cordicelle, cate-
ne e nastri,e corde che azionano il prodotto. • Per impedire che i bambini rimangano strangolati
e impigliati,tenere le corde fuoridalla portatadei bambini nella prima infanzia.Le corde potreb-
bero arrotolarsi attorno al collo del bambino. • Allontanare i letti, le culle e lʼarredamento dalle
corde che azionano le coperture per finestre.•Non legare ass ieme più corde. Ass icurarsiche le
corde non siavvitinocreando uncappio. Ilmontagg io può essere eseguito da nonprofessionis-
ti.Da usarsi esclusivamente all i̓nterno.

ES ADVERTENCIA
Se han producido estrangulaciones de niños con cordones de tiro,cadenas, cintas y cordones
de accionamiento de este producto. • Mantenga los cordones fuera del alcance de los niños
para evitar que puedan quedarse atrapados en ellos y estrangularse.Los cordones pueden en-
rollarse en el cuello de los niños.• Separe las camas, las cunas y los muebles de los cordones
de las cortinas.•No anude los cordones. Asegúrese de que los cordones no se entrecrucen y
formenun lazo.Procesode montaje puede ser compl etado por personas no profesionales.Para
uso en interiores.
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NL WAARSCHUWING
Jonge kinderen zĳn verwurgd als gevolg van lussen in trekkoorden, ket-
tingen en banden en koorden voor het bedienen van het product. • Houd
koorden buiten het bereik van kleine kinderenom verwurging en verstren-
geling te voorkomen.De koorden kunnenomde nek vanhet kindverstren-
geld raken.•Plaatsbedden, kinderbedjes en meubilairniet inde buurtvan
koorden van raambekleding. •Knoop koorden niet aan elkaar vast.Let erop dat koorden niet in
elkaar draaien en een lus vormen.De montage kanworden uitgevoerd door niet-professionals.
All een voor gebruik binnenshuis.

CZ VAROVÁNÍ
Došlo k případům uškrcení malých dětí, které byly způsobeny smyčkami na tahacích šňůrách,
řetězech, tkanicích a šňůrách ovládajících výrobek. • Aby nedošlo k uškrcení a zamotání dítěte
do šňůr, odstraňte šňůry z dosahu malých dětí. Šňůry se mohou omotat kolem krku dítěte. •
Odstraňte postele, dětské postýlky a nábytek zblízkostišňůr stínících prvků.• Nesplétejte šňůry
dohromady. Ujistěte se, žešňůry nejsou zkroucené a nevytváří smyčku.Montáž můžeprovádět i
neprofesionál. Pro vnitřní použití.

HU FIGYELMEZTETÉS
A terméket működtető húzózsinórok, láncok és szalagok hurkai és zsinórjaikisgyermekeket foj-
tottakmeg. •A fulladásés begabalyodás elkerülése érdekében tartsaa zsinórokatkisgyermekek
által el nem érhető helyen! A zsinóroka gyermek nyakára tekeredhetnek! •Azágyat, kiságyatés
bútorokat azablakárnyékolók zsinórjaitól távol helyezzeel! •A zsinórokatne kösse össze! Ügyel-
jen,hogy a zsinórokne csavarodjanak össze,és ne alakuljonkihurok!A szereléstnem szakembe-
rek isvégezhetik. Kizárólag beltéri használatra.

HR UPOZORENJ E
Mala djeca se mogu ugušiti petljama poteznih vrpci, lancima, trakama i konopcima kojima se
upravlja ovimproizvodom.•Da biste sprĳečili gušenje i zaplitanje,konopce držite izvandohvata
male djece. Konopci se mogu omotati oko djetetovog vrata. • Krevete, dječje krevetiće i nam-
ještajodmaknite od konopaca zastorazaprozore.•Konopce ne vezujte jedan zadrugi. Pobrinite
se da se konopci ne uvĳajui da ne tvorepetlje. Postupaksastavljanjamogu vršitineprofesionalne
osobe. Samo zauporabu u zatvorenomprostoru.

NO ADVARSEL
Små barn harblitt kvaltav løkkerpå strammesnorer,kjeder,bånd og snorerpå dette produktet. •
For å unngå kvelningog innvikling,må snorene holdes utenforbarnas rekkevidde. Snorene kan
vikles rundt et barns hals.• Flytt senger, barnesenger og andre møbler bort fra vinduet der det
finnessnorer.• Ikkebind snorene sammen. Påse at snorene ikke vrisog danner en løkke.Monte-
ringen kan også utføres av legfolk. Kuntil innendørs bruk.

PL UWAGA
Małe dzieci zginęłynaskutekuduszeniapętlami zlinek, łańcuszkówitaśmorazsznurkówsłużących
do obsługi produktu. •Aby nie dopuścić do zaplątania i uduszenia,należyprzechowywać sznur-
ki w miejscu niedostępnym dla małych dzieci. Sznurki mogą się owinąć wokół szyi dziecka. •
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Należy odsunąć łóżka,kojce i meble od sznurkówzasłonokiennych. • Nie
należy wiązać sznurków.Proszę się upewnić, że sznurkinie skręcają się i nie
tworzą pętli. Montaż może być wykonywany przez osoby nieposiadające
uprawnień zawodowych.Wyłącznie do użytkuwewnątrzpomieszczeń.

PT AVISO
Ocorreram estrangulamentos de crianças com cordões de puxar,correntes, fitase cordões utili-
zadospara accionar o produto. •Mantenha os cordões fora do alcance das crianças para evitar
que se enredem e estrangulem.Os cordões podem enrolar-seà volta do pescoço das crianças.
•Mantenha as camas,os berços e os móveis afastadosdos cordões das cortinas.•Não faça nós
nos cordões. Verifique que os cordões não se entrelaçam nem criam nós. Processo de monta-
gem pode ser concluída por nãoprofissionais.Ap enas para uso interno.

RO AVERTISMENT
Au existat cazuri de copii mici care s-au strangulat din cauza buclelor formate de sforile,
lănțișoarele, benzile și șnururile utilizate pentru manevrarea produsului. • Pentru a evita riscul
ca un copil să se stranguleze și să se încurce în șnururi,asigurați-văcă acestea nu se află la înde-
mâna copiilor. Șnururile se pot înfășura în jurul gâtului unui copil. • Deplasați paturile, pătuțurile
șimobilele departe de șnururilearticolelor de acoperit ferestrele.• Nu legați șnururile între ele.
Asigurați-văcă șnururile nu se răsucesc formând o buclă. Procesul de asamblare poate fi compl
etată de către non-profesioniști.Pentru utilizarea în interior numai.

SI OPOZORILO
Mlajši otroci se lahko zadavĳo zaradi zank iz izvlečnih vrvic, verig in trakov ter vrvic
za upravljanje proizvoda. • Da se otroci ne bi zadavili zaradi vrvic ali se zaplet-
li vanje, posk rbite, da jih ne morejo doseči. Vrvice se lahko ovĳejo okrog otroko-
vega vratu. • Posteljo, zibelko ali pohištvo odmaknite od vrvic za okenske zastore.
•Vrvic ne zavezujte.Pazite,da se vrvice ne zapletejo ali iznjihne nastanejo zanke.Montažo lahko
izvedejo osebe, ki zato niso strokovnousposobljene. Samo zanotranjo uporabo.

SK VAROVANIE
Slučkami, ktoré sa vytvorili zovládacích šnúr,reťazí,pások a iných šnúr,ktorými sa výrobok ovlá-
da, sa v minulostiuškrtilimalé deti. • Aby ste predišli uškrteniua zamotaniu,udržujte šnúrymimo
dosahu malých detí. Šnúry sa môžu obmotať okolo krku dieťaťa. • Umiestnite postele, detské
postieľky a nábytok tak, aby neboli v blízkosti šnúr okenných zábran svetla. • Šnúry nezväzujte.
Uistite sa, že sa šnúryneskrúcajú a nevytvárajú slučku.Montáž môžebyť vykonaná aj neprofesio-
nálom. Len pre použitie vo vnútri.

SE VARING
Det har hänt att småbarn har strypts i snarorsom uppståttpå linor,kedjor och band samtpå ma-
növerlinor. • Se till att linorna är utom räckhåll förbarn, för att undvika stryp-och insnärjningsoly-
ckor.Linor kansno sig runthalsen på ett barn.• Flytta bort sängar och andra möbler från linor till
solskydd och andra gardiner. •Knyt inte ihop linor.Se till att linor inte tvinnasihop eller bildar en
snara.Monteringen kanutförasäven av icke-professionella. Endast för inomhusbruk.


